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Notatka!

Ostrożność!

Ta  kombinacja  symbolu  i  słowa  sygnalizacyjnego  wskazuje  na  potencjalnie  

niebezpieczną  sytuację,  która  może  skutkować

Ostrzeżenie!

śmierć  lub  poważne  obrażenia,  jeśli  nie  uda  się  tego  uniknąć.

Ta  kombinacja  symbolu  i  słowa  sygnałowego  wskazuje

potencjalnie  niebezpieczna  sytuacja,  która  może  skutkować  lekkimi  lub  

niewielkimi  obrażeniami  lub  uszkodzeniem  mienia  i
środowisko.

Ta  kombinacja  symbolu  i  słowa  sygnałowego  wskazuje

potencjalnie  niebezpieczna  sytuacja,  która  może  skutkować

Ostrzeżenie!

NIEBEZPIECZEŃSTWO  PORAŻENIA  PRĄDEM  ELEKTRYCZNYM

lekkie  lub  nieznaczne  obrażenia.

Instrukcje  bezpieczeństwa

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

Prosimy  o  dokładne  zapoznanie  się  z  poniższymi  informacjami  dotyczącymi  bezpieczeństwa  i  

ścisłe  ich  przestrzeganie,  aby  zminimalizować  ryzyko  pożaru  lub  wybuchu,  porażenia  prądem  

elektrycznym  oraz  zapobiec  uszkodzeniu  mienia,  obrażeniom  ciała  lub  utracie  życia.  

Nieprzestrzeganie  tych  instrukcji  spowoduje  unieważnienie  gwarancji.
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Ryzyko  porażenia  prądem!

swojego  agenta  serwisowego  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę  w  celu  uniknięcia  zagrożenia.

•Jeśli  przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  musi  zostać  wymieniony  przez  producenta,

•  Jeżeli  maszyna  jest  uszkodzona,  nie  wolno  jej  używać,  dopóki  nie  zostanie  naprawiona  przez  

producenta,  jego  agenta  serwisowego  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę.
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•  Trzymaj  urządzenie  z  dala  od  źródeł  ciepła  i  bezpośredniego  światła  słonecznego,  aby  
zapobiec  korozji  części  plastikowych  i  gumowych.

•  Nie  należy  wspinać  się  na  urządzenie  ani  na  nim  siadać.

•  Dzieci  w  wieku  3  lat  i  młodsze  należy  trzymać  z  dala  od  urządzenia  lub  zapewnić  im  stały  
nadzór.

•  Urządzenie  może  być  używane  przez  dzieci  w  wieku  od  8  lat  oraz  osoby  o  ograniczonej  
sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej,  a  także  osoby  z  brakiem  doświadczenia  
i  wiedzy,  pod  warunkiem,  że  będą  one  nadzorowane  lub  poinstruowane  w  
zakresie  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  zrozumieją  związane  z  tym  zagrożenia.  
Dzieci  nie  powinny  bawić  się  urządzeniem.  Czyszczenie  i  konserwacja  urządzenia  
przez  użytkownika  nie  powinny  być  wykonywane  przez  dzieci  bez  nadzoru.

•Należy  nadzorować  dzieci,  aby  nie  bawiły  się  urządzeniem.

•Wszelkie  środki  piorące  i  inne  substancje  należy  przechowywać  w  bezpiecznym  miejscu,  
poza  zasięgiem  dzieci.

•  Nie  instaluj  urządzenia  na  podłodze  pokrytej  dywanem.  Zasłonięcie  otworów  dywanem  
może  spowodować  uszkodzenie  urządzenia.

•  Zwierzęta  i  dzieci  mogą  wchodzić  do  maszyny.  Przed  każdym  użyciem  należy  
sprawdzić  maszynę.

•  Nie  używaj  urządzenia  w  wilgotnym  środowisku  ani  w  pomieszczeniach,  w  
których  występuje  gaz  wybuchowy  lub  żrący.  W  przypadku  wycieku  lub  zachlapania  
wodą,  pozostaw  urządzenie  do  wyschnięcia  na  świeżym  powietrzu.
•Urządzenia  nie  wolno  instalować  za  drzwiami  zamykanymi  na  klucz,  drzwiami  
przesuwnymi  ani  drzwiami,  których  zawiasy  znajdują  się  po  stronie  przeciwnej  do  
zawiasów  pralko-suszarki.

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

MIEJSCE  INSTALACJI  I  OTOCZENIE
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PODŁĄCZENIE  ELEKTRYCZNE

INSTALACJA

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

•Maksymalne  ciśnienie  wody  na  wlocie  1  MPa.  Min.  ciśnienie  wody  na  wlocie  
0,05  MPa.

•Urządzenie  jest  wyposażone  w  pojedynczy  zawór  wlotowy  i  można  je  podłączyć  
wyłącznie  do  dopływu  zimnej  wody.

•  Przed  użyciem  urządzenia  należy  usunąć  wszystkie  elementy  opakowania  i  śruby  
transportowe.  W  przeciwnym  razie  może  dojść  do  poważnych  uszkodzeń.

•  Nie  używaj  urządzenia  w  pomieszczeniach  o  temperaturze  poniżej  5°C.  Może  to  
spowodować  uszkodzenie  jego  części.  Jeśli  jest  to  nieuniknione,  upewnij  się,  że  po  każdym  
użyciu  całkowicie  spuścisz  wodę  z  urządzenia  (patrz  „Konserwacja  –  Czyszczenie  filtra  
pompy  spustowej”),  aby  uniknąć  uszkodzeń  spowodowanych  mrozem.

•Nigdy  nie  używaj  łatwopalnych  aerozoli  ani  substancji  w  bezpośrednim  
sąsiedztwie  urządzenia.

•  Po  instalacji  musi  być  dostępny  dostęp  do  wtyczki  sieciowej.
•Przed  pierwszym  praniem  ubrań,  podczas  wszystkich  procedur  należy  uruchomić  
produkt  jeden  raz,  nie  wkładając  żadnych  ubrań  do  środka.

•Przed  użyciem  pralko-suszarki  należy  przeprowadzić  kalibrację  produktu.

•Produkt  należy  podłączyć  do  uziemionego  gniazdka  zabezpieczonego  
bezpiecznikiem  o  wartościach  podanych  w  tabeli  „Dane  techniczne”.

•Upewnij  się,  że  kabel  zasilający  nie  jest  przytrzaśnięty  przez  maszynę,  gdyż  może  ulec  
uszkodzeniu.

Instalację  uziemienia  powinien  wykonać  wykwalifikowany  elektryk.
Upewnij  się,  że  urządzenie  zostało  zainstalowane  zgodnie  z  lokalnymi  przepisami.

•Należy  używać  nowych  zestawów  węży  dostarczonych  wraz  z  urządzeniem.  Nie  należy  
ponownie  używać  starych  zestawów  węży.

•  Nie  należy  stawiać  na  urządzeniu  zbyt  ciężkich  przedmiotów,  np.  pojemników  z  
wodą  lub  urządzeń  grzewczych.
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•Nigdy  nie  wyciągaj  wtyczki  zasilającej  mokrymi  rękami.

•Urządzenie  nie  może  posiadać  zewnętrznego  urządzenia  przełączającego,  takiego  jak  timer,  ani  
być  podłączone  do  obwodu,  który  jest  regularnie  włączany  i  wyłączany.

•  Nie  używaj  rozgałęziaczy  ani  przedłużaczy.

•Nie  wyciągaj  wtyczki  z  gniazdka  sieciowego,  jeśli  w  pobliżu  znajduje  się  łatwopalny  gaz.

•Zawsze  odłączaj  urządzenie  od  zasilania,  jeśli  nie  jest  używane.
•  Zawsze  ciągnij  za  wtyczkę,  nie  za  kabel.

Ostrzeżenie!

PRZYŁĄCZA  WODNE

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

•  Węże  dopływowe  i  odpływowe  wody  muszą  być  bezpiecznie  zamontowane  
i  nieuszkodzone.  W  przeciwnym  razie  może  dojść  do  wycieku  wody.

•Sprawdź  połączenia  rur  doprowadzających  wodę,  kranu  i  węża  
odprowadzającego  pod  kątem  ewentualnych  problemów  spowodowanych  
zmianami  ciśnienia  wody.  Jeśli  połączenia  się  poluzują  lub  przeciekają,  zamknij  
kran  i  zleć  naprawę.  Nie  używaj  urządzenia,  dopóki  rury  i  węże  nie  zostaną  
prawidłowo  zainstalowane  przez  wykwalifikowany  personel.

•Podłączenia  do  sieci  wodnej  i  elektrycznej  muszą  być  wykonane  przez  
wykwalifikowanego  technika  zgodnie  z  instrukcjami  producenta  i  lokalnymi  

przepisami  bezpieczeństwa.

•Szklane  drzwi  mogą  się  bardzo  nagrzać  podczas  pracy.  Trzymaj  dzieci  i  
zwierzęta  z  dala  od  urządzenia  podczas  pracy.

•  Nie  wyjmuj  filtra  pompy  spustowej,  gdy  w  urządzeniu  znajduje  się  jeszcze  
woda.  Może  to  spowodować  wyciek  dużej  ilości  wody,  a  także  ryzyko  oparzenia  
gorącą  wodą.
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•Nigdy  nie  zatrzymuj  pralko-suszarki  przed  końcem  cyklu  suszenia,  chyba  że  wszystkie  
rzeczy  zostaną  szybko  wyjęte  i  rozłożone,  aby  ciepło  mogło  się  rozproszyć.
•  Nie  należy  używać  pralko-suszarki,  jeśli  do  czyszczenia  użyto  środków  chemicznych.  
Ryzyko  wybuchu.

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

�  Uwaga!

EKSPLOATACJA  I  KONSERWACJA

6

•Przedmiotów  zawierających  piankę  gumową  (pianka  lateksowa),  czepków  
prysznicowych,  tekstyliów  wodoodpornych,  artykułów  z  gumowym  spodem  oraz  ubrań  
lub  poduszek  wyposażonych  w  podkładki  z  pianki  gumowej  nie  należy  suszyć  w  pralce.

•  Dokładnie  wypłucz  rzeczy  prane  ręcznie.

•  Upewnij  się,  że  wszystkie  kieszenie  są  puste.  Ostre  i  sztywne  przedmioty,  takie  
jak  monety,  broszki,  gwoździe,  śruby,  kamienie  itp.,  mogą  spowodować  
poważne  uszkodzenia  urządzenia.

•  Nigdy  nie  używaj  łatwopalnych,  wybuchowych  ani  toksycznych  
rozpuszczalników.  Nie  używaj  benzyny,  alkoholu  itp.  jako  detergentów.  Wybieraj  
wyłącznie  detergenty  nadające  się  do  prania  w  pralce.

•Przed  użyciem  urządzenia  wyjmij  z  kieszeni  wszystkie  przedmioty,  takie  
jak  zapalniczki  i  zapałki.

•  Nie  suszyć  w  urządzeniu  nieumytych  ubrań.

aceton,  alkohol,  benzyna,  nafta,  odplamiacze,  terpentyna,  wosk  i  środki  do  
usuwania  wosku  należy  prać  w  gorącej  wodzie  z  dodatkiem  dodatkowej  ilości  

detergentu  przed  suszeniem  w  urządzeniu.

•Przedmioty  zabrudzone  substancjami  takimi  jak  olej  kuchenny,

•  Płyny  zmiękczające  tkaniny  i  podobne  produkty  należy  stosować  
zgodnie  z  zaleceniami  zawartymi  w  ich  instrukcjach.

•  Nigdy  nie  próbuj  otwierać  drzwi  siłą.  Drzwi  odblokują  się  wkrótce  po  
zakończeniu  cyklu.
•  Nie  zamykaj  drzwi  z  nadmierną  siłą.  Jeśli  masz  trudności  z  zamknięciem  

drzwi,  sprawdź,  czy  ubrania  są  prawidłowo  włożone  i  rozłożone.
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•To  urządzenie  jest  ciężkie.  Zachowaj  ostrożność  podczas  transportu.  Nigdy  nie  
chwytaj  za  wystające  części  urządzenia  podczas  podnoszenia.  Drzwi  urządzenia  nie  
mogą  służyć  jako  uchwyt.

•Przed  czyszczeniem  i  konserwacją  oraz  po  każdym  użyciu  należy  zawsze  odłączyć  
urządzenie  od  zasilania  i  zamknąć  zawór  wody.
•  Nigdy  nie  polewaj  urządzenia  wodą  w  celu  czyszczenia.  Ryzyko  porażenia  prądem!

-Zgromadzoną  wodę  należy  spuścić  z  urządzenia

•Przed  transportem:

-Pomieszczenia  do  wspólnego  użytku  w  blokach  mieszkalnych  lub  pralniach.

Każde  inne  użycie  jest  uważane  za  niewłaściwe.  Producent  nie  ponosi  
odpowiedzialności  za  jakiekolwiek  szkody  lub  obrażenia,  które  mogą  być  tego  wynikiem.

•  Urządzenie  to  jest  przeznaczone  do  użytku  domowego  i  podobnego.

-  pomieszczenia  kuchenne  dla  pracowników  w  sklepach,  biurach  i  innych  miejscach  pracy;

Produkt  przeznaczony  jest  wyłącznie  do  użytku  domowego  i  do  prania  i  suszenia  
tekstyliów  w  ilościach  odpowiednich  do  użytku  domowego.  Urządzenie  jest  przeznaczone  
wyłącznie  do  użytku  wewnątrz  pomieszczeń  i  nie  jest  przeznaczone  do  zabudowy.

-  przez  klientów  hoteli,  moteli  i  innych  obiektów  mieszkalnych;

aplikacje  takie  jak:

•  Naprawy  mogą  być  wykonywane  wyłącznie  przez  producenta,  jego  serwisanta  lub  
osoby  o  podobnych  kwalifikacjach,  aby  uniknąć  zagrożenia.  Producent  nie  ponosi  
odpowiedzialności  za  szkody  spowodowane  ingerencją  osób  nieupoważnionych.

-  Obiekty  typu  Bed  and  Breakfast;

-  Śruby  powinny  zostać  ponownie  zamontowane  w  maszynie  przez  osobę  wyspecjalizowaną

Używaj  wyłącznie  zgodnie  z  niniejszą  instrukcją.  Urządzenie  nie  jest  przeznaczone  
do  użytku  komercyjnego.

-Domy  gospodarcze;

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

PRZEZNACZENIE

TRANSPORT
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Opakowanie/Stare  urządzenie

INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

W  odpowiedzialny  sposób  promujemy  zrównoważone  ponowne  

wykorzystanie  zasobów  materialnych.  Aby  zwrócić  zużyte  urządzenie,  skorzystaj  

z  systemu  zbiórki  lub  skontaktuj  się  ze  sprzedawcą,  u  którego  produkt  został  

zakupiony.  Sprzedawca  może  zwrócić  produkt  i  oddać  go  do  recyklingu  

w  sposób  bezpieczny  dla  środowiska.

To  oznaczenie  oznacza,  że  tego  produktu  nie  należy  wyrzucać  razem  z  

innymi  odpadami  domowymi  w  całej  UE.  Aby  zapobiec  możliwemu  szkodom  

dla  środowiska  lub

zdrowie  ludzkie  z  powodu  niekontrolowanego  usuwania  odpadów,  recyklingu

8
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1  x  Instrukcja  obsługi  Gąbka  akustyczna1  x  Wąż  doprowadzający  
zimną  wodę (fakultatywny)
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4  x  zaślepki

Dozownik  detergentu

Wąż  doprowadzający  wodę

Opis  produktu

INSTALACJA

Drzwi

Panel  sterowania

Górna  pokrywa

Przewód  zasilający

Wąż  spustowy

Klapa  serwisowa

Bęben

•  Zdjęcie  produktu  ma  charakter  poglądowy,  prosimy  odnosić  się  do  rzeczywistego  
produktu.

Notatka!

Akcesoria
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•  Istnieje  ryzyko  uduszenia!  Trzymaj  całe  opakowanie  poza  
zasięgiem  dzieci.

3.Wystarczająca  wentylacja

•  Upewnij  się,  że  produkt  nie  stoi  na  przewodzie  zasilającym.

•  Stabilność  jest  ważna,  aby  zapobiec  uszkodzeniu  produktu.
Wędrowanie!  Upewnij  się,  że  maszyna  stoi  wypoziomowana  i  stabilna.

Przed  zainstalowaniem  maszyny  należy  wybrać  lokalizację  
charakteryzującą  się  następująco:

•  Należy  zachować  minimalne  odległości  od  ścian,  jak  pokazano  na  

rysunku

•  Materiały  opakowaniowe  (np.  folie,  styropian)  mogą  być  
niebezpieczne  dla  dzieci.

3.  Usuń  taśmę  zabezpieczającą  przewód  zasilający  i  wąż  spustowy.

5.  Trzymaj  się  z  dala  od  źródeł  ciepła,  takich  jak  urządzenia  spalające  węgiel  lub  gaz.

2.  Podnieś  pralko-suszarkę  i  zdejmij  opakowanie  podstawy.  Upewnij  się,  że  mała,  trójkątna  pianka  
(a)  została  usunięta  wraz  z  opakowaniem  podstawy.  Jeśli  nie,  połóż  pralkę  na  bocznej  powierzchni  i  
zdejmij  ją  ręcznie.

4.  Wyjmij  wąż  wlotowy  z  bębna.

1.  Sztywna,  sucha  i  równa  powierzchnia.  2.  Unikać  

bezpośredniego  światła  słonecznego.

1.  Usuń  kartonowe  pudełko  i  opakowanie  styropianowe.

4.Temperatura  w  pomieszczeniu  jest  wyższa  niż  0°C

INSTALACJA

Instalacja

�  Uwaga!

Rozpakowywanie  pralko-suszarki

Obszar  instalacji

�  Uwaga!

A

w  w  

Szerokość  >  20  mm
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używać.

Zamknij  otwory  za  pomocą  
zaślepek.

Odkręć  4  śruby  
transportowe  za  pomocą  klucza.

Wyjmij  śruby  wraz  z  

gumowymi  częściami  i  zachowaj  
je  na  przyszłość

�  Uwaga!
Zdejmij  śruby  transportowe

INSTALACJA

•  Przed  użyciem  produktu  należy  usunąć  śruby  transportowe  znajdujące  się  z  tyłu  urządzenia.

11

Machine Translated by Google



12

��  Uwaga!

Wąż  spustowy

INSTALACJA

1.  Włóż  do  poidła.

Nie  wolno  zdejmować  zapięcia  rury  spustowej.

Nie  zaginaj  ani  nie  wydłużaj  węża  spustowego.
•  Umieść  wąż  spustowy  prawidłowo,  w  przeciwnym  razie  może  dojść  do  wycieku  wody,  co  może  spowodować  jego  uszkodzenie.
•

Istnieją  dwa  sposoby  umiejscowienia  końca  węża  spustowego:

•

2.  Podłącz  do  odgałęzienia  rury  
spustowej  koryta.
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•  Przed  praniem  należy  upewnić  się,  że  pralko-suszarka  jest  prawidłowo  zainstalowana.
•  Urządzenie  zostało  dokładnie  sprawdzone  przed  opuszczeniem  fabryki.  Aby  usunąć  

resztki  wody  i  zneutralizować  ewentualne  zapachy,  zaleca  się  wyczyszczenie  urządzenia  
przed  pierwszym  użyciem.  Z  tego  powodu  należy  uruchomić  program  „Bawełna”  w  
temperaturze  90°C  bez  prania  i  detergentu.

Notatka!

Gąbka  akustyczna

Ostrożność!

Kalibrowanie

Szybki  start

DZIAŁANIE

1-  Wyjąć  wszystkie  akcesoria  z  bębna  i  zamknąć  drzwiczki;

krótsze  gąbki  do  krótszych  dolnych  krawędzi.

1.  Połóż  maszynę  na  podłodze,  używając  miękkiego  materiału,  np.  pianki  lub  ubrania

•  Należy  zadbać  o  zamontowanie  gąbek  akustycznych,  które  skutecznie  zredukują  hałas  
wytwarzany  przez  pracującą  maszynę,  zapewniając  w  ten  sposób  spokojniejsze  i  cichsze  
środowisko  życia.

między  maszyną  a  podłogą  w  celu  zapewnienia  ochrony;

Zaleca  się  kalibrację  pralki,  aby  zapewnić  najlepszą  wydajność.

Urządzenie  potrafi  wykryć  ilość  włożonego  prania.  Funkcja  ta  optymalizuje  działanie  
urządzenia  poprzez  minimalizację  zużycia  energii  i  wody,  oszczędzając  pieniądze  
i  czas.  Z  tego  powodu  zaleca  się  kalibrację  urządzenia  w  celu  zapewnienia  optymalnego  
działania.

2.  Przyklej  2x  dłuższe  gąbki  do  dłuższych  dolnych  krawędzi  maszyny,  a  2x

2-  Włóż  wtyczkę  sieciową  do  gniazdka;

aby  uruchomić  urządzenie,  na  początku  wyświetla  się  „---”,  a  następnie  „***”

„Airfresh”  jednocześnie  i  nieprzerwanie  (zwykle  przez  3  sekundy),  aż  na  pokrętle  
wyświetli  się  „t19”.

4-  Na  
wyświetlaczu  pojawi  się  komunikat  (np.  „126”)  wskazujący  rzeczywistą  prędkość  bębna.  Gdy  
liczba  osiągnie  określoną  wartość  (przestanie  się  zmieniać),  oznacza  to,  że  pralka  
została  pomyślnie  skalibrowana.

3-  Włącz  pralkę  i  w  ciągu  10  sekund  naciśnij  przycisk  „Turbo”  i  „

13

2x
2x
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Dodaj  detergent

zacisk  
uziemienia

3.  Po  umyciu

2.Pranie

1.  Przed  praniem

Notatka!

DZIAŁANIE

3

521 3

21

4

4

Pranie  wstępne

Główne  

pranie

Zmiękczacz

Obciążenie Zamknij  drzwiWłączać  do  kontaktu

•  Jeśli  wybrano  funkcję  prania  wstępnego,  należy  dodać  detergent  do  komory  I.

Sygnał  dźwiękowy  i  komunikat  „Koniec”  na  wyświetlaczu.

Start/Pauza  do
Włącz  Wybierz  program  Wybierz  funkcję  lub  pozostaw  

ustawienia  

domyślne

Naciskać

uruchom  program

14

Otwórz  kran
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Sprawdź  etykietę  pielęgnacyjną Posegreguj  pranie  według  
koloru  i  rodzaju  tkaniny

Wyjmij  wszystkie  przedmioty  z  

kieszeni

i  przycisk

Włóż  małe  przedmioty  do  

worka  na  pranie
Zwiąż  długie  paski  i  paski  
tekstylne,  zamknij  zamki  błyskawiczne

•  Nie  prać  ani  nie  suszyć  artykułów,  które  były  czyszczone,  prane,  moczone,

•  Przed  praniem  należy  sprawdzić  metki  z  informacjami  o  pielęgnacji  i  instrukcję  użycia  detergentu.  Używaj  
detergentu  niepieniącego  się  lub  mniej  pieniącego,  odpowiedniego  do  prania  w  pralce.

•  Temperatura  otoczenia  pralko-suszarki  powinna  wynosić  5–40°C.  W  przypadku  użytkowania  w  
temperaturze  poniżej  0°C  zawór  wlotowy  i  system  spustowy  mogą  ulec  uszkodzeniu.  Jeśli  pralka  
jest  zainstalowana  w  temperaturze  poniżej  zera,  należy  ją  przenieść  do  normalnej  temperatury  
otoczenia,  aby  upewnić  się,  że  wąż  doprowadzający  wodę  i  wąż  spustowy  mogą  się  rozmrozić  przed  ponownym  użyciem.
używać.

lub  pokryte  substancjami  łatwopalnymi  lub  wybuchowymi,  takimi  jak  wosk,  olej,  farba,

•  Pranie  pojedynczych  ubrań  może  łatwo  spowodować  duże  rozbieżności.  Dlatego  zaleca  się  
dodanie  jednego  lub  dwóch  dodatkowych  ubrań  do  prania,  aby  wirowanie  przebiegało  płynnie.

benzyna,  alkohol,  nafta  i  inne  materiały  łatwopalne.

Przed  każdym  praniem

DZIAŁANIE

5

31 2

64

tkanina  z  długim  włosiem,  wywrócona  na  lewą  stronę

Włącz  łatwe  mechacenie  i

�  Uwaga!

15
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Ostrożność!

II

I

DZIAŁANIE

Dozownik  detergentu

Zwolnij  przycisk,  aby  

wyciągnąć  dozownik

Zmiękczacz

Pranie  wstępne

Główne  pranie

•  Detergent  należy  dodać  tylko  do  „komory  I”  po  wybraniu  funkcji  prania  wstępnego.

Program Program

20℃

Czas  schnięcia

Tylko  wirowanie

Czyszczenie  bębna

Płukanie  i  wirowanie

Pielęgnacja  parowa

1  godz.  WD

Opieka  alergologiczna

Wełna

Bawełna Szybko  15'

Mieszać

EKO  40-60Pranie  i  suszenie

Gruby

Automatyczne  suszenie

•  Oznacza  opcjonalneOznacza  to,  że  musi
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Zimno/20

Biała  bielizna  z  bawełny  lub  lnu  
odpornego  na  gotowanie

Detergent  kolorowy  bez  
wybielaczy  i  rozjaśniaczy  optycznych

20℃

Silny  detergent  z  wybielaczami  i  
rozjaśniaczami  optycznymi

20/30

Wełna

Kolorowy  lub  łagodny  
detergent  bez  wybielaczy  optycznych

Delikatne  tkaniny,  jedwab,

Bawełna,ECO40-60,Mieszanka,Gruba,
20℃

Zimno/20/

20/30

30/40

Bawełna,  ECO  40-60,  Mix,  Grube

17

Kolorowa  bielizna  wykonana  z  
włókien  łatwych  w  pielęgnacji  
lub  materiałów  syntetycznych

Rodzaj  prania  i  tekstyliów

Wełna

20/30 /

wiskoza

Kolorowa  bielizna  z  
bawełny  lub  lnu

Specjalny  detergent  do  wełny Wełna

Łagodny  detergent  do  prania

40/60

DZIAŁANIE

Notatka!

Zalecenia  dotyczące  detergentu

•  Zawsze  dostosuj  ilość  detergentu  do  twardości  wody.  Jeśli  woda  z  kranu  jest  miękka,  użyj  
mniej  detergentu.

•  Wybierz  odpowiedni  rodzaj  detergentu,  aby  uzyskać  maksymalną  wydajność  prania  i  
minimalne  zużycie  wody  i  energii.

Detergent  lub  dodatek  powodujący  zbrylanie  się  lub  tworzący  grudki  można  
rozcieńczyć  w  niewielkiej  ilości  wody  przed  wlaniem  do  dozownika  detergentu,  aby  
uniknąć  zablokowania  wlotu  i  przelania  się  wody.

•  Aby  uzyskać  najlepsze  efekty  czyszczenia,  istotne  jest  prawidłowe  dozowanie  detergentu.

•  Dozuj  detergent  w  zależności  od  stopnia  zabrudzenia  ubrań  –  im  mniej  brudne  ubrania,  tym  

mniej  detergentu.

•  Wysoko  skoncentrowane  (kompaktowe  detergenty)  wymagają  szczególnie  dokładnego  
dozowania.

•  Jeśli  bęben  nie  jest  całkowicie  wypełniony,  należy  użyć  mniejszej  ilości  detergentu.

-  tworzenie  się  gęstej  piany
-  słabe  rezultaty  mycia  i  płukania

Poniższe  objawy  świadczą  o  tym,  że  dozowano  za  mało  detergentu:
-  pranie  robi  się  szare
-  nagromadzenie  się  osadów  kamienia  na  bębnie,  elemencie  grzewczym  i/lub  praniu

Poniższe  objawy  mogą  świadczyć  o  przedawkowaniu  detergentu:

•

Machine Translated by Google
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•  Parametry  w  tej  tabeli  służą  wyłącznie  jako  punkt  odniesienia  dla  użytkownika.  Rzeczywiste  
parametry  mogą  różnić  się  od  parametrów  podanych  w  powyższej  tabeli.

8.0 8.0

Czas  wyświetlania

DZIAŁANIE

Programy

Program

Notatka!

4:14

Wełna

Pranie  i  suszenie

--

3:49

4.0

2.0

8.0

0:12

1:30

--/0,5

Opieka  alergologiczna

Szybko  15'

Gruby

1:18

8.0

1  godz.  WD

1:01

EKO  40-60

Tylko  wirowanie

4.0

Czyszczenie  bębna

3:38

4.0 1:57

2.0

5:04

Bawełna

Automatyczne  suszenie

6,0/6,0

--/6.0

8,0/6,0

0:59

20℃

8.0

Czas  schnięcia 0:40

1:48

8,0/6,0Mieszać

Płukanie  i  wirowanie

0:15

Pielęgnacja  parowa

8.0

0:20

1.0/1.0

1:07

2:38

Ładunek  prania/ładunek  na  sucho  (kg)

19
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20

•  Podane  wartości  dla  programów  innych  niż  program  ECO  40-60  i  cykl  prania  i  suszenia  mają  charakter  
wyłącznie  orientacyjny.

Powyższe  dane  mają  charakter  wyłącznie  poglądowy  i  mogą  ulec  zmianie  ze  względu  na  różne  
rzeczywiste  warunki  użytkowania.

DZIAŁANIE

Programy

Ćwiartka  ładunku  dla  pralki  o  wadze  8,0  kg:  2,0  kg.

•  Dotyczy  EN  IEC  62512:2020+A11:2020,  EN  60456:2016+A11:2020  z  (UE)  2019/2014,  (UE)  2019/2023,  (UE)  
2021/340,  (UE)2021/341,

•

Klasa  efektywności  energetycznej  UE  wynosi:  E

Program  testu  energetycznego:  Pranie  i  suszenie;  Poziom  suszenia:  d-3,  Extra  Dry.  Domyślnie  ustawiony  jest  tryb  „Inne”.

Połowa  wsadu  dla  pralki  o  wadze  8,0  kg:  4,0  kg.
Program  testu  energetycznego:  ECO  40-60.  Inny  jako  domyślny.

Połowa  wsadu  dla  pralki  6,0  kg:  3,0  kg.
Ładunek  suchy  dla  maszyny  8,0  kg:  6,0  kg.

Machine Translated by Google



3)  Program  ECO  40-60  umożliwia  pranie  normalnie  zabrudzonej  odzieży  bawełnianej,  przeznaczonej  do  
prania  w  temperaturze  40°C  lub  60°C,  w  tym  samym  cyklu.  Program  ten  służy  do  oceny  zgodności  z  
rozporządzeniami  (UE)  2019/2014,  (UE)  2019/2023,  (UE)

protokół.
1) Najwyższa  temperatura,  jaką  osiągnęło  pranie  w  cyklu  prania  przez  co  najmniej  5

2021/340,  (UE)  2021/341.

4)  Program  Pranie  i  suszenie,  ustawienie  poziomu  suchości  „d-3”  Extra  Dry  umożliwia  pranie  
normalnie  zabrudzonych  ubrań  bawełnianych,  przeznaczonych  do  prania  w  temperaturze  40°C  lub  60°C,  
w  tym  samym  cyklu,  a  następnie  suszenie  ich  w  taki  sposób,  aby  można  je  było  natychmiast  schować  do  szafy.

2)  Pozostała  wilgotność  po  cyklu  prania  wyrażona  w  procentach  zawartości  wody  i  prędkość  wirowania,  
przy  której  została  osiągnięta.

(UE)  2019/2023,  (UE)  2021/340,  (UE)  2021/341.

Najbardziej  efektywne  pod  względem  zużycia  energii  są  zazwyczaj  te  programy,  które  działają  w  niższych  
temperaturach  i  przez  dłuższy  czas.

Załadowanie  domowej  pralko-suszarki  do  pojemności  wskazanej  dla  poszczególnych  programów  
przyczyni  się  do  oszczędności  energii  i  wody.

Na  poziom  hałasu  i  resztkową  zawartość  wilgoci  wpływa  prędkość  wirowania:  im  wyższa  prędkość  
wirowania  w  fazie  wirowania,  tym  większy  hałas  i  niższa  resztkowa  zawartość  wilgoci.

Program  ten  służy  do  oceny  zgodności  z  rozporządzeniem  (UE)  2019/2014,

DZIAŁANIE

Ostrożność!

21

•  W  przypadku  przerwy  w  zasilaniu  podczas  pracy  urządzenia,  
specjalna  pamięć  zapisuje  wybrany  program.  Urządzenie  będzie  
kontynuować  program  po  przywróceniu  zasilania.
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Płukanie  i  wirowanie

Bawełna

Pielęgnacja  parowa

Dodatkowe  wirowanie  z  możliwością  wyboru  prędkości.

osiągnąć  najlepszą  wydajność  na  sucho.

W  przypadku  małych  ubrań  syntetycznych  lub  koszul  ograniczenie  obciążenia  wynosi  1  kg

Steam  Care  można  stosować  do  codziennego  prania  bawełny  i

Specjalnie  skonfigurowany  w  tej  pralce  do  czyszczenia  bębna  i  rury.  Stosuje  sterylizację  w  

wysokiej  temperaturze  90°C,  aby  pranie  było  bardziej  ekologiczne.  Podczas  wykonywania  

tego  programu,

(około  4  koszulek).

Czas  schnięcia

Automatyczne  suszenie

Wełna

Mieszany  ładunek  składający  się  z  tekstyliów  bawełnianych  i  syntetycznych.

Program  bardzo  krótki,  odpowiedni  do  prania  lekko  zabrudzonych  rzeczy  lub  małych  

ilości  prania.

Tylko  wirowanie

Program  ten  jest  przeznaczony  do  automatycznego  suszenia  ubrań.

Dodatkowe  płukanie  z  wirowaniem.

Program  ten  stosuje  sterylizację  w  wysokiej  temperaturze  w  celu  uzyskania  większej  czystości  ubrań  i  

uzyskania  efektu  antyalergicznego.

Pranie  kolorowych  ubrań  pozwala  lepiej  chronić  kolory.

Szybko  15'

Mieszać

Efekt  będzie  lepszy.  Klient  może  skorzystać  z  tego  programu

EKO  40-60

bielizna.

Program  ten  jest  specjalnie  zaprojektowany  do  prania  kołder  i  płaszczy.

Opieka  alergologiczna

Czyszczenie  bębna

Tkaniny  wełniane  lub  z  dodatkiem  wełny  nadające  się  do  prania  w  pralce.  Szczególnie  delikatny  

program  prania  zapobiegający  kurczeniu  się,  dłuższe  przerwy  w  programie  (tkaniny  pozostają  

zanurzone  w  kąpieli  piorącej).

chroniąc  Twoje  zdrowie.

regularnie,  w  zależności  od  potrzeb.

1  godz.  WD

Program  ciągłego  mycia  i  suszenia.

Tkaniny  odporne  na  zużycie,  tkaniny  odporne  na  ciepło  z  bawełny  lub

Domyślna  temperatura  to  40℃,  nie  można  wybrać,  odpowiednia  do  prania  w  temperaturze  ok.  

40℃-60℃.

Można  wybrać  suszenie  w  określonym  czasie.

Prać  i  suszyć  w  

temperaturze  20℃

skutecznie  eliminują  bakterie  i  zarazki,  zapobiegając  powstawaniu  nieprzyjemnych  zapachów  i

nie  można  dodać  ubrań  ani  innych  rzeczy  do  prania.  Po  dodaniu  odpowiedniej  ilości  wybielacza  

chlorowego,  czyszczenie  bębna

Syntetyki.  Para  może  głęboko  wniknąć  we  włókna,  co

Gruby

DZIAŁANIE

Programy
Programy  są  dostępne  w  zależności  od  rodzaju  prania.

Programy

℃

22

Machine Translated by Google



Aby  uzyskać  informacje  na  temat  maksymalnej  prędkości  wirowania,  czasu  
trwania  programu  i  innych  szczegółów  programów  ECO  40-60  oraz  prania  i  suszenia,  
zapoznaj  się  z  treścią  

karty  produktu.  •  Tabela  pokazuje,  który  cykl  oferuje  poszczególne  opcje  regulacji.

•

Domyślna  prędkość  

wirowania

Opcja

DZIAŁANIE

--

1  godz.  WD

1000

1400

Czas  schnięcia

40

40

--

1000

Pielęgnacja  parowa

--

Wełna

EKO  40-60

Mieszać

1000

Automatyczne  suszenie

1400

40

1400

–

1200

Gruby

Bawełna

20

--

Opieka  alergologiczna

Tylko  wirowanie

800

1400

Szybko  15'

800

--

Czyszczenie  bębna

1400

600

40

1000

20℃

60

800

40

Pranie  i  suszenie

Zimno

--

--

800

--

Płukanie  i  wirowanie

--

23

Notatka!
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Temp.

Pranie  

wstępne  Dodatkowa  funkcja  prania  przed  rozpoczęciem  głównego  cyklu  prania,  mająca  na  

celu  zwiększenie  wydajności  prania.

DZIAŁANIE

Wirowanie  W  razie  potrzeby  prędkość  wirowania  można  dostosować,  naciskając  przycisk  

Prędkość  w  następujących  krokach:  1400:  0-400-600-800-1000-1200-1400.

Zdalne  sterowanie  

Włącz  funkcję  WiFi  i  steruj  zdalnie,  naciskając  przycisk  przez  3  sekundy.  Więcej  informacji  znajdziesz  w  

instrukcji  MSmartLife  (strony  28,  29,  30).

24

AutoClean  

Funkcja  AutoClean  będzie  automatycznie  aktywowana  podczas  każdego  
cyklu  prania.  System  AutoClean  Pro  zapewni,  że  Twoje  pranie  będzie  zawsze  czyste.

Wi-

Fi  Włącz  funkcję  Wi-Fi  i  skonfiguruj/zresetuj  sieć,  naciskając  przycisk  przez  3  sekundy.  Więcej  
informacji  znajdziesz  w  instrukcji  MSmartLife  (strony  28,  29,  30).

Uwaga:  Detergent  należy  dodać  do  przegródki  I  dozownika  detergentu.

W  razie  potrzeby  temperaturę  prania  można  dostosować,  naciskając  przycisk  temperatury  w  
następujących  krokach:  Zimna  woda  -  20°C  -  30°C  -  40°C  -  60°C  -  90°C.

Turbo  

Funkcja  ta  pozwala  skrócić  czas  prania.

Oszczędzaj  czas  i  ułatw  sobie  pranie.

Funkcję  WiFi  można  również  wyłączyć,  naciskając  przycisk  przez  3  sekundy.  Więcej  informacji  
można  znaleźć  w  instrukcji  MSmartLife  (strona  29).

SteamCare  

SteamCare  to  funkcja  dodawana  przed  praniem  zasadniczym,  która  generuje  ciepłą  
parę  w  celu  sterylizacji  i  zwiększenia  wydajności  prania.

Funkcja  automatycznego  czyszczenia  służy  do  czyszczenia  bębna  jako  funkcja  

domyślna  i  działa  tylko  w  następujących  programach:  Płukanie  i  wirowanie,  
Pielęgnacja  parą,  Antyalergiczny,  Jeans,  Mix  i  Bawełna.  Funkcja  ta  zostanie  
uruchomiona  między  pierwszym  a  drugim  płukaniem.  Dozowana  jest  niewielka  
ilość  wody,  a  bęben  jest  płukany.  Funkcja  ta  będzie  kontynuowana  przez  około  
10  minut.
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Notatka!

Ostrożność!

DZIAŁANIE

tych  dwóch  funkcji  nie  można  wybrać  ani  anulować  ręcznie.
Niektóre  programy  automatycznie  dodały  funkcje  AutoClean  lub  SteamCare,

Bęben  będzie  się  obracał  przez  pół  godziny  i  zatrzymywał  przez  kolejne  pół  godziny,

/Naciśnij  przycisk  „Suszenie”  i  przytrzymaj  go,  aby  wybrać  poziom  suszenia:  Delikatne  suszenie  (miękkie)

Normalna  suchość  (Normalna) /  Extra  sucha  i  Czas  schnięcia.

Potrząsanie  ubraniami,  aby  uniknąć  pozostawienia  prania  w  pralce,  wydłuży  czas  suszenia  o  8  godzin.  

Wentylator  będzie  również  krążył  powietrzem  w  pralce,  zapobiegając  powstawaniu  nieprzyjemnych  

zapachów  i  zapewniając  świeżość  ubrań.

Aby  włączyć  funkcję  brzęczyka,  naciśnij  przycisk  ponownie  i  przytrzymaj  go  przez  3  sekundy.  Ustawienie  

zostanie  zachowane  do  następnego  resetu.

(30/60/90/120/180  minut)

Extra  Dry:  Ubrania  są  suszone  w  całości,  aby  można  je  było  od  razu  założyć.

Delikatne  suszenie  (miękkie):  Ubrania  są  suszone  do  stanu  wilgotnego  w  celu  prasowania.

Normalne  suszenie  (Normalne):  Ubrania  są  gotowe  do  przechowywania  w  szafie.

Suszenie  czasowe:  Suszenie  prania  i  zakończenie  go  w  określonym  czasie.

-  Ubrania  wyściełane  pianką  gumową  lub  materiałami  podobnymi  do  pianki  gumowej

•  Ubrania  nienadające  się  do  suszenia

Wskazówki  dotyczące  suszenia

Suchy

-  Przed  suszeniem  dokładnie  odwiruj  pranie.

•

-  Szczególnie  delikatne  przedmioty,  takie  jak  zasłony  syntetyczne,  wełniane  i  jedwabne,

-  Aby  zapewnić  prawidłowe  suszenie,  należy  posegregować  pranie  według  rodzaju  tkaniny  i  temperatury  

suszenia.

nie  wolno  suszyć  w  suszarce  bębnowej.

-  Tkanin  zawierających  pozostałości  balsamów  do  włosów,  lakierów  do  włosów,  rozpuszczalników  
do  paznokci  lub  podobnych  roztworów  nie  wolno  suszyć  w  suszarce  bębnowej,  aby  uniknąć  tworzenia  

się  szkodliwych  oparów.

Wycisz  brzęczyk

Odświeżacz  powietrza

Nie  wolno  suszyć  ubrań  z  metalowymi  wstawkami,  nylonowych  pończoch,  ubrań  o  dużej  

objętości,  takich  jak  kurtki,  narzuty,  kołdry,  śpiwory  i  kołdry  puchowe.

Naciśnij  przycisk  [Dodatkowe  płukanie]  na  3  sekundy,  aby  wyciszyć  brzęczyk.Start
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Użyj  swojego  urządzenia  za  pomocą  aplikacji  MSmartHome  Zanim  zaczniesz,  

upewnij  się,  że:  1.  Twój  smartfon  jest  
połączony  z  domową  siecią  Wi-Fi  i  znasz  hasło  sieciowe.

Aby  przejść  do  trybu  zdalnego  sterowania,  wykonaj  poniższe  kroki :  1.  Pobierz  aplikację  
MSmartHome  Zeskanuj  poniższy  kod  
QR  lub  wyszukaj  „MSmartHome”  w  Google  Play  (urządzenia  z  systemem  Android)  lub  App  Store  
(urządzenia  z  systemem  iOS),  aby  pobrać  aplikację.

DZIAŁANIE

Następnie  wybierz  właściwy  typ  urządzenia  „Pralka”.

3.  W  Twoim  routerze  bezprzewodowym  włączony  jest  sygnał  bezprzewodowy  w  paśmie  2,4  GHz.

2.  Upewnij  się,  że  jesteś  blisko  urządzenia  gospodarstwa  domowego.

Proszę  również  o  prawidłowe  wybranie  kraju  na  liście  krajów,  gdzie  kraje  są  ponumerowane  według  pierwszej  litery.

Następnie  należy  wybrać  właściwy  typ  modelu,  w  zależności  od  posiadanego  urządzenia,  należy  wybrać  „MF200”.

27

3.  Dodaj  urządzenie,  postępując  zgodnie  z  instrukcjami.  Najpierw  
kliknij  ikonę  „+”  (Dodaj  urządzenie),  aby  dodać  urządzenie  gospodarstwa  domowego  do  konta  MSmartHome.

2.  Zarejestruj  się  lub  zaloguj.  Otwórz  
aplikację  i  utwórz  konto  użytkownika.  Jeśli  już  je  posiadasz,  po  prostu  się  zaloguj.
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4.  Połącz  się  z  siecią,  postępując  zgodnie  z  instrukcjami.  
Najpierw  upewnij  się,  że  podłączyłeś  już  swój  smartfon  do  domowej  sieci  Wi-Fi,  
aby  móc  wprowadzić  tutaj  hasło  do  domowej  sieci  Wi-Fi.

5.  Uruchom  pilota

DZIAŁANIE

]  ciągleNastępnie  obracaj  pokrętłem  losowo,  aby  wskazać  jeden  z  programów  i  naciskaj  [,  
aż  na  wyświetlaczu  pokrętła  pojawi  się  „AP”.

Następnie  podłącz  swój  telefon  komórkowy  do  sygnału  Wi-Fi  wysyłanego  przez  urządzenie  domowe,  
domyślne  hasło  to  „12345678”.

Obróć  pokrętło  losowo,  aby  wskazać  jeden  z  programów,  a  następnie  naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  [ ],  aż  na  
wyświetlaczu  pokrętła  zaświeci  się  ikona  pilota.  Oznacza  to,  że  pokrętło  przeszło  w  tryb  zdalnego  sterowania  
i  można  rozpocząć  zdalne  sterowanie.

Na  koniec  wróć  do  MSmartHome,  aby  rozpocząć  połączenie.  W  ten  sposób  pomyślnie  
zakończyłeś  konfigurację  sieci.
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Procedury  resetowania  konfiguracji  WiFi

Notatki  dotyczące  sieci

Kontrolka  stanu  Wi-Fi

Procedury  wyłączania  funkcji  WiFi

Procedury  włączania  funkcji  Wi-Fi

DZIAŁANIE

proszę  pamiętać,  że  do  połączenia  wybrano  sieć  2,4GHz.

Oczekiwanie  na  połączenie

1.  Naciśnij  przycisk  [Temp.]  przez  3  sekundy,  aby  wyłączyć  funkcję  WiFi.

Powoli  miga

Szybko  miga

2.  Na  wyświetlaczu  pokrętła  wyświetli  się  komunikat  „AP”.

Podczas  podłączania  produktu  do  sieci  należy  upewnić  się,  że  telefon  komórkowy  znajduje  się  jak  najbliżej  

produktu.

Midea  zaleca,  aby  nazwy  SSID  routerów  WiFi  zawierały  wyłącznie  wartości  alfanumeryczne.  Użycie  

znaków  specjalnych,  znaków  interpunkcyjnych  lub  spacji  może  uniemożliwić  wyświetlenie  nazwy  SSID  w  

dostępnej  sieci,  do  której  można  dołączyć  w  aplikacji.  Wypróbuj  tę  opcję  i  sprawdź,  czy  SSID…

W  miarę  aktualizacji  technologii  produktu  zawartość  MSmartLife  może  ulec  zmianie,  a

Jeśli  nazwa  routera  lub  sieci  WiFi  lub  hasło  WiFi  ulegną  zmianie,  powtórz  powyższą  procedurę,  aby  

ponownie  nawiązać  połączenie  z  siecią.

proces  konfiguracji  sieci.

1.  Naciśnij  [ ]  przez  3  sekundy,  aby  włączyć  funkcję  WiFi  i  ponownie  się  zalogować.

Szybko  migające  światło  ciągłe  Połączono  z  routerem  bezprzewodowym

3.  Połącz  się  ponownie  z  siecią  korzystając  z  zawartości  poprzedniej  strony.

Złączony

Zgodnie  ze  wskazówkami  aplikacji,  jeśli  produkt  obsługuje  tylko  komunikację  Wi-Fi  2,4  GHz,

Jeśli  się  pojawi,  możesz  z  niego  korzystać.  W  przeciwnym  razie  zaloguj  się  do  routera  i  zmień  nazwę  SSID.

Duża  liczba  urządzeń  podłączonych  do  routera  WiFi  może  mieć  wpływ  na  stabilność  sieci.  Midea  nie  jest  w  stanie  

doradzić  konkretnego  ograniczenia  co  do  ich  liczby,  ponieważ  zależy  to  od  jakości  routera  i  wielu  innych  czynników.

1.  Naciśnij  [ ]  przez  3  sekundy,  aby  włączyć  funkcję  WiFi

decydujące  znaczenie  ma  rzeczywisty  wyświetlacz  w  aplikacji  MSmartHome.
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Czyszczenie  bębna

Ostrożność!

Ostrzeżenie!

Czyszczenie  szafki

Notatka!

Czyszczenie  uszczelki  drzwi  i  szyby

Czyszczenie  i  pielęgnacja

KONSERWACJA

konserwacja.
•  Przed  czyszczeniem  i  konserwacją  zawsze  odłączaj  urządzenie  od  zasilania  i  zamknij  zawór  wody.

30

aby  usunąć  kłaczki  i  plamy.  Jeśli  kłaczki  się  nagromadzą,

podobne  substancje,  takie  jak  alkohol  lub  produkty  chemiczne.

•  Nigdy  nie  używaj  środków  ściernych  lub  żrących,  kwasów  mrówkowych  ani  ich  rozcieńczonych  rozpuszczalników  lub

Prawidłowa  konserwacja  pralki  może  wydłużyć  jej  żywotność.  W  razie  potrzeby  

powierzchnię  można  czyścić  rozcieńczonymi,  nieściernymi,  neutralnymi  

detergentami.  W  przypadku  wycieku  wody,  należy  natychmiast  wytrzeć  ją  

ręcznikiem.

Do  czyszczenia  urządzenia  nigdy  nie  należy  używać  ostrych  przedmiotów.

Wszelkie  plamy  rdzy  pozostawione  wewnątrz  bębna  przez  przedmioty  metalowe  należy  natychmiast  usunąć  

detergentami  bezchlorowymi.  Nigdy  nie  używaj  wełny  stalowej  do  czyszczenia  bębna!

•  Podczas  czyszczenia  bębna  nie  należy  wkładać  prania  do  pralki.

Po  każdym  myciu  wytrzyj  szybę  i  uszczelkę

może  powodować  wycieki.

Usuń  wszystkie  monety,  guziki  i  inne  przedmioty

Aby  zapewnić  prawidłowe  działanie  urządzenia,  należy  raz  

w  miesiącu  czyścić  uszczelkę  drzwi  i  szybę.

z  uszczelki  po  każdym  praniu.
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wyjmij  szufladę  dozownika

Naciśnij  komunikat  i Wyczyść  szufladę  

dozownika  i  pokrywę  

zmiękczacza  pod  wodą

Wyczyść  wnękę  za  pomocą Włóż  dozownik

szufladamiękka  szczotka

•  Malejący  przepływ  wody  jest  oznaką,  że  filtr  wymaga  czyszczenia.

KONSERWACJA

Notatka!

Czyszczenie  filtra  wlotowego

Wyczyść  dozownik  detergentu

Notatka!

4

43

1 2

1 32

1.  Naciśnij  przycisk  zwalniający  [ ]  na  pokrywie  zmiękczacza  i  wyciągnij  szufladkę  dozownika  
z  wnęki.  Wyczyść  wnętrze  wnęki  szczotką.

5.  Zamontuj  ponownie  filtr  w  przyłączu  wody  i  

podłącz  wąż  doprowadzający  wodę.

2.  Wyczyść  filtr  szczotką.

1.  Zamknij  kran  i  odłącz  od  niego  wąż  doprowadzający  
wodę.

3.  Odkręcić  wąż  doprowadzający  wodę  od

4.  Wyczyść  filtr  za  pomocą  szczotki.

6.  Aby  zapewnić  prawidłową  pracę  urządzenia,  
należy  czyścić  filtr  wlotowy  co  3  miesiące.

z  tyłu  urządzenia.  Wyciągnij  filtr  za  pomocą  

szczypiec  o  długich  końcówkach.

3.  Załóż  z  powrotem  pokrywę  zmiękczacza  i  wsuń  szufladkę  do  wnęki.

2.  Zdejmij  pokrywę  zmiękczacza  z  szuflady  dozownika  i  umyj  oba  elementy  wodą.

•  Do  czyszczenia  części  plastikowych  nie  należy  używać  środków  ściernych  ani  żrących.

Aby  zapewnić  prawidłowe  działanie  urządzenia,  należy  czyścić  dozownik  detergentu  co  3  
miesiące.

•
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Wąż  

spustowy  awaryjny

•  Uważaj  na  gorącą  wodę.  Poczekaj,  aż  woda  ostygnie.  Ryzyko  oparzenia!

Upewnij  się,  że  pralka  zakończyła  cykl  prania  i  jest  pusta.  Wyłącz  ją  i  odłącz  od  zasilania  
przed  czyszczeniem  filtra  pompy  spustowej.

•  Aby  zapewnić  prawidłową  pracę  urządzenia,  filtr  należy  czyścić  okresowo  co  3  
miesiące.

•

KONSERWACJA

Ostrożność!

Czyszczenie  filtra  pompy  spustowej

Ostrzeżenie!

wąż  spustowy
Po  wyczerpaniu  się  wody  zresetuj

Zamknij  dolną  pokrywę

Otwórz  dolną  pokrywę Wyciągnij  wąż  spustowy  
awaryjny  i  zdejmij  zatyczkę  węża

Otwórz  filtr,  obracając  go  w  kierunku  

przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara

Usuń  ciała  obce

4

21 3

5 6

•  Upewnij  się,  że  zatyczka  węża  spustowego  awaryjnego  i  wąż  spustowy  awaryjny  zostały  prawidłowo  założone,  w  

przeciwnym  razie  może  dojść  do  wycieku  wody.
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Nasadka  filtra
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1.Otwórz  filtr  według

W  pralce  nie  wolno  używać  linki  wyłącznika  awaryjnego  podczas  prania.  W  razie  
konieczności  pilnego  uruchomienia  pralki,  zaleca  się  otwarcie  drzwiczek  po  
ostygnięciu  wody,  aby  uniknąć  poparzenia  gorącą  wodą  wypływającą  z  bębna  
pralki.

W  przypadku  awarii  zasilania  lub  innych  okoliczności,  w  których  otwarcie  drzwi  jest  
niemożliwe,  należy  pociągnąć  za  linkę  w  drzwiach  awaryjnych  i  ponownie  ją  otworzyć.

KONSERWACJA

Awaryjne  otwieranie  drzwi

�  Uwaga!

3.  Pociągnij  za  linkę  otwierającą  drzwi  awaryjne

(lub  innego  nieostrego  narzędzia),
2.  Używając  prostego  śrubokręta

włożyć  do  linki  otwierającej  drzwi  awaryjne

(patrz  kierunek  strzałki  na  obrazku).
Jeśli  odblokowanie  przebiegło  pomyślnie,  ikona  
kłódki  zniknie.
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Linka  do  otwierania  drzwi  awaryjnych
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Wyprostuj  rurę  wodną.

Drzwi  nie  są  dobrze  zamknięte.

Drzwi  nie  są  prawidłowo  zamknięte

jest  wystarczająco  wysoki.

Nadgodziny,  odprowadzanie  wody Sprawdź,  czy  wąż  spustowy  nie  jest  zatkany.

Uruchom  ponownie  urządzenie.

cykl  prania.

Inni

Wstrzykiwanie  wody

Uruchom  ponownie  urządzenie.  Jeśli  

problem  będzie  się  powtarzał,  
skontaktuj  się  z  obsługą  klienta.

Ubrania  się  przyklejają.

Wyczyść  filtr  zaworu  wlotowego.

Sprawdź,  czy  ciśnienie  wody

problem  podczas

Przepełnienie  wodą

Możliwa  przyczyna

Możliwa  przyczynaOpis Rozwiązanie

RozwiązanieOpis

Rozwiązywanie  problemów

KONSERWACJA

W  przypadku  problemów  z  urządzeniem,  sprawdź,  czy  możesz  je  rozwiązać,  korzystając  z  
poniższych  tabel.  Jeśli  problem  będzie  się  powtarzał,  skontaktuj  się  z  obsługą  klienta.

w  detergencie

Pozostałości  detergentu

nie  zaczynać
Urządzenie  robi

Drzwi  nie  mogą  być

Detergent  jest  wilgotny

i/lub  zakrzepłe.

otwierany

Śruby  mocujące  nadal  na  swoim  miejscu.

szafarka

Podłoga  nie  jest  solidna  i  równa.

Kody  błędów

Ochrona  bezpieczeństwa

Zamknij  drzwi  dokładnie  i

Odłącz  zasilanie  i
uruchom  ponownie.

Połączenia  są
Wyciek  wody

nie  jest  wystarczająco  ciasne.

Sprawdź  i  wyczyść  wąż  wylotowy.

dozownik  suchy.

nie  działa
Wyłącz  zasilanie  i  sprawdź,  czy  wtyczka  

sieciowa  jest  prawidłowo  podłączona.

Sprawdź,  czy  śruby  mocujące  zostały  
usunięte

Sprawdź  i  zamocuj  dopływ  wody

podłoga.

uruchom  ponownie.

Wskaźnik  lub  wyświetlacz

Sprawdź  pralnię.

jest  aktywowany.

Nienormalny  hałas

Problemy  z  połączeniem  na  płycie  

głównej  lub  wiązce  przewodów.

Upewnij  się,  że  urządzenie  jest

uruchom  ponownie.

Zamknij  drzwi  dokładnie  i

rura.

Wyczyść  i  wytrzyj  detergent

zainstalowany  na  solidnym  i  równym  podłożu
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Transport
WAŻNE  KROKI  PODCZAS  PRZENOSZENIA  URZĄDZENIA

Kluczowe  części  zamienne  do  Twojego  urządzenia  są  dostępne  przez  co  najmniej  10  lat,  
zgodnie  z  wymogami  ekoprojektu  określonymi  w  ROZPORZĄDZENIU  KOMISJI  UE  
2019/2023  ZAŁĄCZNIK  II.

W  razie  pytań  prosimy  o  kontakt  z  naszym  działem  obsługi  klienta:

Obsługa  klienta

KONSERWACJA

Dane  techniczne

220-240  V~,  50  Hz

Odłącz  urządzenie  od  zasilania  i  zamknij  zawór  dopływu  wody.

Możesz  narazić  swoje  życie  i  życie  przyszłych  użytkowników  na  niebezpieczeństwo.  Naprawy  tego  typu  mogą  być  

wykonywane  wyłącznie  przez  autoryzowanych  specjalistów.

Ryzyko  porażenia  prądem  

elektrycznym  •  Nigdy  nie  próbuj  naprawiać  urządzenia,  które  jest  uszkodzone  lub  co  do  którego  istnieje  podejrzenie,  że  jest  uszkodzone.

•  Niewłaściwa  naprawa  spowoduje  utratę  gwarancji,  a  ewentualne  szkody  nie  będą  mogły  zostać  rozpoznane!

•

•  Sprawdź,  czy  drzwiczki  i  dozownik  detergentu  są  prawidłowo  zamknięte.  •  Odłącz  rurę  
dopływową  i  wąż  spustowy  od  instalacji  domowej.  •  Pozwól,  aby  woda  całkowicie  odpłynęła  z  
urządzenia  (patrz  „Konserwacja,  czyszczenie  filtra  pompy  spustowej”).  •  Ważne:  Zamontuj  ponownie  4  śruby  

transportowe  z  tyłu  
urządzenia.  •  Urządzenie  jest  ciężkie.  Zachowaj  ostrożność  podczas  transportu.  Nigdy  nie  
trzymaj  za  wystające  części  urządzenia  podczas  podnoszenia.  Drzwiczki  urządzenia  nie  mogą  służyć  jako  

uchwyt.

MF200D86WB-14EAS

8,0  kg  

6,0  kg

595*475*850

65  kg

1900  W

1300  W

10A

220-240  V~,  50  Hz

0,05  MPa~1  MPa

H

MAX.Prąd

Zasilacz

Standardowe  ciśnienie  wody W  

35

Moc  suszenia

Moc  znamionowa

Pojemność  prania

Model

Zasilacz

Wymiary  (szer.*gł.*wys.)

Waga

Wydajność  suszenia
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24  miesiące

www.midea.com/de

KONSERWACJA

7:10

10:10

2,00

Poziom  suchości:  d-3,  Extra  Dry.
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Karta  charakterystyki  produktu  dotycząca  (UE)  2019/2014,  (UE)  2019/2023,  (UE)  2021/340,
(UE)  2021/341.

KONSERWACJA

Kartę  danych  produktu  dla  Twojego  urządzenia  możesz  znaleźć  w  Internecie.

3)  Dostawa  części  zamiennych  w  terminie  15  dni  roboczych  od  otrzymania  zamówienia.

1)  Rzeczywiste  zużycie  energii  zależy  od  sposobu  użytkowania  urządzenia.
2)  Rzeczywiste  zużycie  wody  zależeć  będzie  od  sposobu  użytkowania  urządzenia  i  twardości  wody.

Identyfikator  modelu  Twojego  urządzenia  znajdziesz  w  sekcji  specyfikacji  technicznych.

Przejdź  do  strony  https://eprel.ec.europa.eu  i  wprowadź  identyfikator  modelu  swojego  urządzenia,  aby  
pobrać  kartę  danych.
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